A PSYCHOLOGICAL APPROACH TO THE DOGMA OF THE TRINITY 

                三位一体观念的心理学考察
Noli foras ire, in teiPsum redi; 

in interiore homine habitat veritas. 

(Go not outside, return into thyself: 

Truth dwells in the inward man.) 

-St. Augustine, 

Liber de vera religione, xxix (72) 
Noli foras ire, in teiPsum redi; 
in interiore homine habitat veritas.
                （不要走到外面，回归你自己
                  真理栖居于内在人之上。）

     -St. Augustine, 

Liber de vera religione, xxix (72) 

INTRODUCTION 



The present study grew up out of a lecture I gave at the 

Eranos meeting in 1940, under the title "On the Psychology of the Idea of the Trinity." The lecture, though subsequently published,l was no more than a sketch, and it was clear to me from the beginning that it needed improving. Hence I felt under a kind of moral obligation to return to this theme in order to treat it in a manner befitting its dignity and importance. 
  现在的研究成长于那篇于1940年在Eranos会议上做出的名为《关于三位一体观念的心理学》的演讲。那篇文章虽然随后就发表了，但依旧不过是一篇草稿，我从一开始就知道它需要改进。因此，出于一种道德责任感，我又回头来研究这个主题，使之在某重意义上符合于它的尊严和重要性。


From the reactions the lecture provoked, it was plain that some of my readers found a psychological discussion of Chris​tian symbols objectionable even when it carefully avoided any infringement of their religious value. Presumably my critics would have found less to object to had the same psychological treatment been accorded to Buddhist symbols, whose sacredness is just as indubitable. Yet, what is sauce for the goose is sauce for the gander. I have to ask myself also, in all seriousness, whether it might not be far more dangerous if Christian symbols were made inaccessible to thoughtful understanding by being banished to a sphere of sacrosanct unintelligibility. They can easily become so remote from us that their irrationality turns 
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into preposterous nonsense. Faith is a charisma not granted to all; instead, man has the gift of thought, which can strive after the highest things. The timid defensiveness certain modems display when it comes to thinking about symbols was certainly not shared by St. Paul or by many of the venerable Church Fathers. This timidity and anxiety about Christian symbols is not a good sign. If these symbols stand for a higher truth-which, presumably, my critics do not doubt-then science can only make a fool of itself if it proceeds incautiously in its efforts to understand them. Besides, it has never been my intention to invalidate the meaning of symbols; I concern myself with them precisely because I am convinced of their psychological validity. People who merely believe and don't think always forget that they continually expose themselves to their own worst enemy: doubt. Wherever belief reigns, doubt lurks in the background. But thinking people welcome doubt: it serves them as a valuable stepping-stone to better knowledge. People who can believe should be a little more tolerant with those of their fellows who are only capable of thinking. Belief has already conquered the summit which thinking tries to win by toilsome climbing. The believer ought not to project his habitual enemy, doubt, upon the thinker, thereby suspecting him of destructive designs. If the ancients had not done a bit of thinking we would not possess any dogma about the Trinity at all. The fact that a dogma is on the one hand believed and on the other hand is an object of thought is proof of its vitality. Therefore let the believer rejoice that others, too, seek to climb the mountain on whose peak he sits. 

    从这篇演讲引起的反应来看，可以很明显得看到对于基督教象征的心理学讨论是令人不快的，即便是它很小心地去避免侵害听众的宗教价值观。大概是我的批评者们本可以找到一些东西来反对让同样的心理处理用于神圣性同样不可置疑的佛教象征。但是，能够用于基督教的同样也能用于佛教。我也必须认真地审问自己是否将基督教的象征放逐到神圣而不可理解的领域而使思考性的理解无法靠近是件更危险的事。它们能轻易地离我们远去以至于它们的非理性完全成为荒谬的胡说。宗教信仰是这样一种感召力，它不能授予所有的人；相替代的是人具有思考的天赋，使之能争取最高的东西。The timid defensiveness certain modems display when it comes to thinking about symbols was certainly not shared by St. Paul or by many of the venerable Church Fathers.关于基督教象征的胆怯和焦虑不是一个好的征兆。假如这些象征代表了一种更高的真理---我的批评者相信这点---那么，科学卤莽地用它的方式去理解它们将仅仅是一种自我欺骗。此外，我决非是企图想让这些象征失效；我关心它们正是因为我确信它们具有心理效用。只是信仰而不进行思考的人，总是忘记他们会持续性地受到他们最坏的敌人------怀疑的影响。信念统治的地方，怀疑总是潜伏在暗处。但是思考的人是欢迎怀疑的：它对他们来说是通往更高知识的阶石。能够信仰的人要比他们那些只能够思考的同伴更有忍耐力。信仰已经占据了理智试图通过艰苦攀登而达到的最高点。信徒不应该将他们的夙敌-----怀疑投射到思考者身上，并因此认为他们有破坏的欲望。假如没有古人做一点思考，我们将不具有任何关于三位一体的教义。实际情况是，一方面教义被相信着，另一方面，一个思想的客体成了它自身活力的证明。因此，让信徒欣喜的是，其他人，也在试着攀登他所占据的顶峰。
